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اشاره
حوزة  در  كه  است  هلندى  پژوهشگر  چونگ،  جانى 
زبان هاى باستانى ايران مطالعه مى كند. اخيراً كتابى به نام 
و  ميانه  (باستان،  ايرانى  زبان هاى  در  فعل ها  ريشه شناسى 
كتاب هاى  جملة  از  كتاب  اين  است.  شده  منتشر  او  از  نو) 
برگزيده در حوزة مطالعات ايرانى جايزة جهانى كتاب سال 
جمهورى اسلامى ايران بود. گفت وگوى كتاب ماه ادبيات با 

آقاى جانى چونگ را مى خوانيد.

آقاي چونگ، اگر ممكن اسـت، خودتان را براي خوانندگان ما معرفي 
نماييد و دربارة رشـتة دانشـگاهي اى كـه در آن تحصيـل نموده ايد، 

توضيحات لازم را بيان فرماييد.
چونگ: من جانى چونگ هستم و در رشتة زبان هاي ايراني تحصيل كرده ام. 
مقاله ها و كتاب هايي در زمينة زبان هاي مختلف، مثل زبانى كه در قفقاز به آن 
زبان صحبت مي شود، و نيز زبان پشتو - كه در حقيقت بلخي قديمي است - 
تأليف كرده ام. مدت هاست كه در دانشگاه ليدن - كه قديم ترين دانشگاه هلند 
است - تدريس مي كنم. ليدن، دانشمند معروف رشتة هواشناسي است كه به 
ــي علاقة زيادي داشت و به همين دليل، اين رشته ها را  ادبيات عربي و فارس
ــاني اين دانشگاه، در گروه  ــيس كرد و من هم اكنون در بخش علوم انس تأس
زبان فارسي مشغول به كار هستم و تاريخ ايران، دستور فارسي و به  طور كليّ 
ــه اين حوزه را تدريس مي نمايم. من در آمريكاي جنوبي  درس هاي مربوط ب
ــدم و در هلند رشد كردم و بزرگ شدم. پدر و مادرم از چين مهاجرت  متولد ش

كرده اند و در هلند ساكن شده اند.
ظاهراً كتاب شـما بخشي از يك تحقيق مفصل  دربارة ريشه شناسي 
زبان هاي هند و ايراني اسـت؛ حال اگر ممكن اسـت، نخست دربارة 
طـرح و تحقيق اصلي توضيحات لازم را بيان نماييد تا در ادامه، بنده 

سؤالات خود را راجع به كتاب شما مطرح نمايم.
چونگ: همان گونه كه مطلع هستيد، زبان فارسي، از شاخه هاى هند و ايراني 
ــناس، بر روي اين زبان و نيز فرزندان اين  ــت و من به عنوان يك زبان ش اس
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ــي، يوناني، لاتيني... و حتي سانسكريت كه هند و آريايي  خانواده، يعني فارس
است، تحقيق كرده ام. دليل علاقه مندي من به اين زبان ها اين بود كه به منشأ 
ــوام هند و اروپايي و نيز الهه هاي اصلي اين اقوام پي ببرم. به نظر  پيدايش اق
مي آيد اجتماع هند و اروپايي اصلي، اجتماعي پدرسالار بوده است؛ چرا كه اسم 
پدر و اقوام او معلوم و مشخص است؛ حال آنكه اسم مادر و اقوام او نامعلوم است. 
همچنين اقوام هند و اروپايي از روي و آهن و ساير فلزات استفاده مي كرده اند. 
خلاصه آنكه با استفاده از اين اطلاعات مي توان به مسائل زيادي كه مربوط به 

زبان هاي هند و اروپايي است، پي برد.
همان گونه كه مستحضر هستيد، زبان از عناصر اصلى، نظير آواشناسي 
(فونتيك)، سـاختارهاي دستوري (ساخت كلمه يا جمله) و ... تشكيل 
شده است. حال اگر بخواهيم يك زبان را از منظر همة عناصر بررسي 
كنيـم، بايد همـة اين جنبه ها، يعني تاريخ زبان و نيـز تكامل آن را در 
دوره هاي مختلف در نظر بگيريم. به نظر مي آيد شما در كتاب خودتان، 
كه با عنوان ريشه شناسي فعل ها در زبان هاى ايراني چاپ شده است، 
از ميان اين سـه عنصر، يعني واژه، دستور و آواشناسي، فقط بر روي 
واژه ها كار كرده ايد و از دايرة وسـيع واژه ها نيز فقط فعل ها را بررسي 
نموده ايد. حال سؤال من اين است كه آيا در طرح اصلي به بخش هاي 
ديگر واژگان و نيز دو عنصر ديگر زبان، يعني دستور و آواشناسي، توجه 

نموده ايد يا خير؟
چونگ: سؤال بسيار خوبي مطرح كرديد. واقعيت اين است كه در اين زمينه ما 
اندكي محافظه كارانه عمل كرده ايم. همان گونه كه اطلاع داريد، فعل هايي مثل 
ــنيدن» و «كردن» و ... قديم تر هستند و كاربرد بيشتري دارند؛ حال آنكه  «ش
ــمار زيادي از فعل هاي زبان فارسي، مثل «فكر كردن»، از اسم هاي عربي  ش
ساخته شده اند و حالت تركيبي دارند. بنابراين ما تصميم گرفتيم اين نوع افعال را 
كنار بگذاريم و بيشتر بر روي فعل هاي قديم و اساسي تمركز كنيم. البته بررسي 
ساير عناصر زباني غيرممكن نيست؛ اما انجام اين كار كمي دشوار است. كسي 
كه به بررسي ساير عناصر زباني مي پردازد، بايد بتواند دربارة اينكه يك واژه از 
زبان هاي ايراني آمده است يا نه، به درستي اظهارنظر كند. در زبان فارسي گاهى 

به واژه هايي برمي خوريم كه از زبان اشكاني آمده اند؛ واژه هايي نظير «ژاله» و 
«اميد» فارسي نيستند، بلكه اشكاني هستند. به  طور كليّ، آواى «ژ» فارسي 
ــت و از زبان اشكاني آمده است. بنابراين كلماتي كه صداي «ژ» دارند، يا  نيس
اشكاني و يا متعلق به زبان ديگري، مثل سغدي هستند؛ اما چون اهميت زبان 
اشكاني بيشتر از سغدي است، حدس مي زنيم كه اين كلمات از زبان اشكاني 

گرفته شده باشند.
بله؛ چون در بررسـي دوره هاي مختلف تاريخي زبان فارسـي متوجه 
مي شويم كه در دورة اشكاني، زبان اشكاني يا فارسي ميانة اشكاني، 
زبان رسمي حكومت بوده است و نوشته ها و كتيبه هاي زيادي به اين 
زبان وجود دارد. همين مسئله احتمال اينكه اين واژه ها از زبان اشكاني 
وارد شده است را تقويت مي نمايد. مجدداً به كتابي كه تأليف نموده ايد، 
بازمي گردم. موضوعي كه شما به آن پرداخته ايد، يعني ريشه شناسي 
فعل هـاي ايراني، پيش از اين نيز مورد توجه اسـتادان ايراني بوده و 
چندين كتاب در اين حوزه تأليف شده است. حال سؤال من اين است 
كه آيا شما در پژوهش خود از اين كتاب ها نيز استفاده كرده ايد؟ و نيز 

كار شما چه ويژگي هايي دارد كه در اين كتاب ها مشاهده نمي شود؟
ــي  چونـگ: همان گونه كه اطلاع داريد، مدتي بعد از اينكه علوم ايران شناس
در اروپا تولد يافت، پژوهش ها بيشتر بر روي زبان هاي ايراني قديم تر متمركز 
ــمناني و ...، كمتر مورد توجه  گرديد و گويش هاي امروزي، نظير مازندراني، س
ــغدي، ختني و خوارزمي در ايران  ــرقي ميانه نيز س بود. در ميان زبان هاي ش
ــتر مورد توجه است؛ مثلاً دكتر زرشناس و استاد ايشان، بدرالزّمان قريب،  بيش
تحقيقات مفصّلي روي زبان سغدي انجام داده اند. هم اكنون نيز تعداد زيادي از 
متخصّصان اين حوزه، افرادي نظير دكتر رضايي، دكتر محمود جعفري دهقي، 
دكتر سركاراتي، دكتر ايران كلباسي، دكتر حسن دوست و دكتر منصوري، در اين 

زمينه مشغول به فعاليت هستند. 
من چندين سال پيش پژوهش روي فعل هاي ايراني را آغاز كردم. چندي پيش 
متوجه شدم كه آقاي دكتر منصوري روي فعل هاي پهلوي كار كرده اند و كتابي 
در اين حوزه تأليف نموده اند و متأسفانه به دليل اينكه پروژه را به پايان رسانده 
بودم، ديگر نتوانستم از كتاب آقاي دكتر منصوري استفاده كنم. البته هميشه 
ــود و به بازار كتاب عرضه  كتاب هاي جديد و تازه اي در اين حوزه تأليف مي ش
مي گردد؛ مثلاً اخيراً كتابي در زمينة فعل هاي بلوچي و كردي تأليف شده است. 
همچنين اطلاع يافته ام كه لغتنامة كامل پهلوي نيز در دست تأليف است. البته 
ــت كه تمامي متون پهلوي به  طور كامل  تكميل اين لغتنامه منوط به آن اس
ــود و تصحيح انتقادي بر روي آنها انجام شود. متأسفانه تا به امروز  منتشر ش
فقط چند متن پهلوي به  طور كامل منتشر شده است و تا اين متون چاپ نشود، 

نمي توان چنين لغتنامه اي را كامل كرد.
مروري بر تاريخ تحقيق و پژوهش روي زبان هاي باستاني ايران نشان 
مي دهد كه در گذشته مراكز دانشگاهي اروپا خيلي قوي و گسترده در 
ايـن حوزه كار مي كردند؛ از فرهنگ بـزرگ بارتلمه كه به زبان آلماني 
نوشـته شده اسـت گرفته تا مجموعة آكتا ايرانيكا كه داراي مقالاتي 
ارزشـمند در اين حوزه اسـت و اين هر دو، دستِ  كم 50 -100 سال 
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پيش فراهم آمده اند. اينها همه نشـان دهندة آن اسـت كه در گذشته 
موضوع زبان هاي ايراني بيشـتر مورد توجه بوده است و در سال هاي 
اخير ديگر چنين كارهايي مشاهده نمي شود. به نظر شما علت اين امر 
چيست؟ هم اكنون وضعيت تحقيق و پژوهش در حوزة زبان هاي ايران 

باستان در ليدن هلند و ساير دانشگاه هاي اروپا چگونه است؟
چونگ: واقعيت اين است كه تأليف اثري مثل كتاب بارتلمه كار بسيار دشواري 
ــي از عهدة انجام چنين كاري برنمي آيد. مشكل ديگري كه  ــت و هر كس اس
ــائل مالي و اقتصادي است. انجام چنين كارهايي به  وجود دارد، مربوط به مس
حمايت هاي مالي نيازمند است و متأسفانه اين حمايت ها امروزه بسيار كم رنگ 
ــدي وجود دارد كه بر روي  ــت. البته در پاريس يك مركز علوم ايراني و هن اس
زبان هاي ايراني باستان تحقيق مي كند. كتابي نيز در اين حوزه تأليف شده (از 
كورش تا اسكندر) كه از آغاز تولد هخامنشيان تا پايان حكومت هخامنشي، يعني 
برقراري سلوكيه را بررسي كرده است. اما روي هم رفته اين تحقيقات كم دامنه 

است و پژوهش در اين حوزه بايد با جدّيت بيشتري مورد توجه قرار گيرد.
من، هم بر روي زبان اوستايي تحقيق مي كنم و هم پشتو. به زبان هاي ديگر نيز 
علاقه دارم و در حوزة اين زبان ها تحقيق مي كنم. حوزة كار متخصّصان فقط 

يك زبان نيست و هر متخصّص چندين زبان را بررسي مي كند.
چرا متخصّصان نمي توانند هركدام بر روي يكي از اين زبان ها تمركز 
كنند و آن زبان را به  طور گسترده بررسي كنند؟ شما علت اين امر را 

در چه مي دانيد؟
چونگ: عناصر زيادي بايد كنار هم قرار گيرد تا اين امر امكان پذير شود. اولين 
چيزي كه بايد وجود داشته باشد، علاقه است؛ به اين معنا كه متخصص بايد 
با در نظر گرفتن علاقة خود، زباني خاص را براي تحقيق و پژوهش انتخاب 
نمايد. همچنين تحقيق بر روي هر زباني نيازمند آن است كه پروفسوري آشنا 
به آن زبان وجود داشته باشد. امروزه در تحقيق و پژوهش هاي زباني، گرايش 
متخصّصان بيشتر بر روي موضوعات مدرن است و زبان هاي قديم كمتر مورد 
ــاني بودند كه بر روي زبان سانسكريت كار  ــت. در گذشته كارشناس توجه اس
مي كردند. گروهي نيز بودند كه زبان هاي آسياي جنوبي، يعني هندي و غيره، 
را بررسي مي كردند  اما پژوهش بر روي اين زبان ها امروزه ديگر چندان مورد 
ــت. هم اكنون تمركز پژوهشگران بيشتر بر روي تاريخ و زبان هاي  توجه نيس

مدرن است؛ مثل زنديه و قاجاريه و غيره. 
نكتة ديگري كه لازم مي دانم خدمت شما عرض نمايم، اين است كه پژوهش 
اصلي ما بر روي شاهنامه بوده است و اين پروژه تا پايان سال به انتها مي رسد. 
ــدن اين پروژه نيز قصد داريم شعر دورة بعد از انقلاب، خصوصاً  بعد از تمام ش
ــعار دفاع مقدس، را بررسي  كنيم. خلاصه اينكه توجه به موضوعات مدرن  اش

باعث مي شود كه موضوعات قديم كنار رود.
به نظر شـما مسـائل سياسـي اي كه بين حكومت ها وجود دارد، مثلاً 
مسائل سياسي موجود بين كشـورهاي اروپايي و ايران، در روند اين 
پژوهش ها تأثير دارد يا خير؟ و اين مسائل تا چه اندازه پژوهش هاي 

ايران شناسي را تحت تأثير قرار مي دهد؟
ــك مسائل سياسي از جملة اثرگذارترين مسائل در روند اين  چونگ: بدون ش

ــت. در اروپا دانشگاه هايي كه وابسته به دولت هستند، ناچارند از  پژوهش هاس
سياست هاي دولت پيروي نمايند. البته مؤسسات غيردولتي نيز در اين زمينه 
ــت. خلاصه آنكه  ــت مي كنند؛ اما فعاليت هاي آنها عمومي و علني نيس فعالي
ــورها در روند اين پژوهش ها اثر مي گذارد.  سياست بازي هاي موجود بين كش
براي نمونه، چندي پيش پژوهش مربوط به تخت جمشيد در دانشگاه شيكاگو 
متوقف شد و اين بسيار تأسف برانگيز است. تحقيق در علوم و يافتن دانش جديد 

بايد كاملاً بيطرفانه باشد؛ حال آنكه عملاً چنين نيست.
اگـر دربارة كتابي كـه تأليف نموده ايد، توضيح خاصـي در نظر داريد، 

بفرماييد.
چونگ: اين تحقيق بخشي از پروژه اي بزرگ تر، يعني زبان هاي هند و اروپايي 
است و ما در اين پروژه سعي داريم به ريشة همة زبان هاي هند و اروپايي پي 
ببريم و قصد داريم در اين زمينه لغتنامه اي بر مبناي پاوه دوكورني تنظيم نماييم. 

پروژة بعدي ما نيز تأليف لغتنامه اي براي زبان هاي ايراني است. 
شما در كتاب خود ريشة فعل هاي زبان ايراني را بررسي كرده ايد. آيا 
افراد ديگري هستند كه ديگر عناصر زبان را موضوع پژوهش خود قرار 

دهند؟
چونگ: نكته اي كه در اين مورد لازم است خدمت شما عرض كنم، اين است 
ــاير عناصر زبان، مثلاً «اسم»، كار بسيار دشواري است و براي  كه بررسي س
ــت. در بررسي اين  ــواري اين كار چندين برابر اس متخصّصان غير ايراني دش
عناصر نه تنها گويش شناسان ايراني، بلكه كارشناسان زبان هايي مثل اوستايي، 
پهلوي، فارسي ميانه و غيره نيز بايد حضور داشته باشند، كه چنين چيزي عملاً 
ممكن نيست. كتابي كه من در زمينة ريشه شناسى فعل ها تأليف كرده ام، با وجود 
ــكلات حوزه هايي نظير اسم را ندارد، باز هم خالي از اشكال نيست.  اينكه مش
ــاير اجزاي زبان، مثلاً «اسم»، داراي  ــي س بنابراين به نظر مي آيد ريشه شناس
ــواري هاي بيشتري است و بدون حضور گويش  شناسان و نيز كارشناسان  دش
ــت و انجام چنين كاري  زبان هاي ايراني پژوهش در اين حوزه غيرممكن اس
ــتِ  كم چندين دهه به طول مي انجامد. تاكنون لغتنامة ريشه شناسي براي  دس
برخي زبان ها، مثل اكدي، تأليف شده است؛ اما تأليف لغتنامة ريشه شناسي براي 

همة زبان هاي ايراني كاري گسترده است و به زمان زيادي نياز دارد.
در پايان اگر دربارة كتاب و يا موضوعات مربوط به آن مطلب خاصي در 

نظر داريد، بفرماييد. 
ــد در اولويّت كار  ــاي ايراني باي ــه نظر من تحقيق روي گويش ه چونـگ: ب
ــگران قرار گيرد؛ چرا كه اين گويش ها در شمارِ گويش هاي آركائيك  پژوهش
است و مدت ها در مناطق مختلف به كار رفته است. تأليف لغتنامة ريشه شناسي 
ــت كه بايد مورد توجه پژوهشگران قرار گيرد.  ــي نيز مسئلة ديگري اس فارس
ــاتوريان، كه رئيس يكي از دانشگاه هاي  يك ايراني ارمني به نام گارنيك آس
ــت، با حمايت مالي از طرف ايران و نيز با كمك همكاران خود به  ايروان اس
تأليف لغتنامة ريشه شناسي فارسي اقدام نموده است. فهم متون اوستايي نيز 
موضوع ديگري است كه پژوهشگران حوزة زبان هاي ايراني بايد به آن توجه 

داشته باشند.
از اينكه در گفت وگوي امروز شركت نموديد، از شما سپاسگزارم.




